AHIVIMACKMH A3BIK C APYKEJTIOOHBIM CKeJIeTOM

Jlecenowt cesepoamepukanckux unoeiyes

North American Indian Legends

Kuury amantuposana Jlvoamuiaa Kedpynosa

Memoo umenus Unou @panka

The Bear Man (Yenosek-Mease/n)

A man went hunting in the mountains (desoBek moresn 0XOTUTHCS B TOPBI; t0 gO
hunting) and came across a black bear (u mabpesn na yeproro meases; to come
across — Habpecmu; across — NONEPex; 8 WUPUHY, HA My CIMOPOHY, HA MO
cmopone; nanpomus, cross — kpecm), Which he wounded with an arrow
(koToporo on panmi crpesoii). The bear turned and started to run the other way
(MenBe b MOBEPHYJICS M Havyall yoeraThb B IPYTyio/lIPOTHBOITOJIOKHYIO CTOPOHY),
and the hunter followed (a oxotnuk nocienosain /3a uum/), shooting one arrow
after another into it (Beimyckast ofHy cTpesy 3a Apyroi B Hero; to shoot —
cmpensme) Without bringing it down (/rax u/ He moactpenus ero; to bring down —
noocmpenums. «npunecmu 6nu3 = onycmumsy). Now, this was a medicine bear
(tak BOT, 3T0 OBLT BOJIICOHBIN MenBe/n), and could talk or read the thoughts of
people (1 /oH/ MOT TOBOPHTE WIIM YWTATh MBICIH JIFo/1ei) Without their saying a
word (/naxxe eciu/ OHM HE IPOM3HOCHIIN HH CJI0Ba: «0e3 UX MPOM3HECEHUS

CIIOBAY).

mountains [  mauntinz], across [o" kros], wound [wu:nd], turn [ta:n]
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A man went hunting in the mountains and came across a black bear, which he
wounded with an arrow. The bear turned and started to run the other way, and the
hunter followed, shooting one arrow after another into it without bringing it down.
Now, this was a medicine bear, and could talk or read the thoughts of people

without their saying a word.

At last he stopped (raxomner on octanosuics) and pulled the arrows out of his side
(v BBITAIIMIT cTpelbl U3 cBoero Ooka) and gave them to the man (u orai ux
JesoBeKy; to give), saying (rosops), "It is of no use for you to shoot at me (net
HUKAKOH 110J1636I TeOe cTpessaTh B MeHs), for you can not kill me (160 151 He
Moskens youts Mens ). Come to my house and let us live together (noiizem B Mol
JoM U aaBaii sxuth BMecte)." The hunter thought to himself (oxorhuk momgyman
po ceos; to think), "He may Kill me (on moxer youts mens)"; but the bear read
his thoughts and said (1o meaBenb mpounTai ero Meicau u ckaszan), "No, | won't
hurt you (uer, st He npuumHIO Tebe Bpena; to hurt — npuuunumo 60av; panums;
yuubums)." The man thought again (My>xunna moryman ciosa), "How can | get
anything to eat (kak st cMory j0cTaTh 4T0-JIM00 MOECTh = J0CTaTh cebde
npornmranue)?" but the bear knew his thoughts (menBens nousut = npouuman ero
mbIcid; 10 KNOW — snams; nonsams), and said, "There shall be plenty (tam Oyzaer
n0BOJILHO/ mocTaTouno; plenty — obunue)." So the hunter went with the bear

(HOQTOMy OXOTHHUK ITOIMICII C MGJIBGIIGM).

pull [pul], arrow [ zerau], shoot [[u:t], hurt [ha:t], read /oporm. Bp./ [red], hunter
[  hanta]

At last he stopped and pulled the arrows out of his side and gave them to the man,
saying, "It is of no use for you to shoot at me, for you can not kill me. Come to my
house and let us live together." The hunter thought to himself, "He may kill me";

but the bear read his thoughts and said, "No, | won't hurt you." The man thought
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again, "How can | get anything to eat?" but the bear knew his thoughts, and said,

"There shall be plenty." So the hunter went with the bear.

They went on together (ouu nm BMecTe; 10 O 0N — udmu danvuue, npodoIICAMb
uomu) until they came to a hole in the side of the mountain (roxa ne mpunH K
Oepiiore B ckitoHe ropsl; hole — owipa,; omeepcmue; nopa, 6epnoea; side — kpatl,
cmopona), and the bear said (u meaBean ckaszan), "This is not where | live (3o He
/To mectol/, rae s xuBy), but there is going to be a council here (1o 31ecs Oyaer
npoxoauTh coBeT) and we will see what they do (1 mbI HocMOTpHM, YTO OHU
cnenarot)." They went in (onu Bouwin), and the hole widened as they went (u
OepJiora pacImMpsuiach Mo Mepe MPOIBUKCHUS BHYTPb: «KOTIa OHH

i/ poBUraucky ), until they came to a large cave (roka onu He 100panuch 10
oombmoii memiepsl) like a townhouse (kax ropopckoii qom). It was full of bears (on
ObL1 1ostoH MenBeseii) — old bears (crapeix meaBeseii), young bears (Mos10a1x
measeneii), and cubs (1 nerensimeii), white bears (Oensix measeseii), black bears
(uepubix Measeseii), and brown bears (1 Oypsix menseseii) — and a large white

bear was the chief (i GonbImioli Genbiit MeaBe L ObLT /UX/ BOXKIEM).

council [kaunsl], widen [waidn], cave [kerv]

They went on together until they came to a hole in the side of the mountain, and
the bear said, "This is not where | live, but there is going to be a council here and
we will see what they do." They went in, and the hole widened as they went, until
they came to a large cave like a townhouse. It was full of bears-old bears, young
bears, and cubs, white bears, black bears, and brown bears—and a large white bear

was the chief.

They sat down in a corner (onu ycenuck B yriy; to sit down), but soon the bears
scented the hunter (1o Bckope meaBenu yuysuin oxotHuka) and began to ask (u

Havam cripammBathk; 10 begin), "What is it that smells bad (uro 310, a0 Tak
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BOHSET: «aypHO naxuer»)?" The chief said (Box b ckazain), "Don't talk so (ne
roBopuTe Tak); it is only a stranger come to see us (3To nmpocTo TyKaK MPUIIET
MOBHIATh HAC = K HaM B roctu; t0 come to see — nasecmums). Let him alone

(ocTaBbTE €TO OAHOTO = B TIOKOE)."

down [daun], talk [to:k], so [sau], alone [2" [oun]

They sat down in a corner, but soon the bears scented the hunter and began to ask,
"What is it that smells bad?" The chief said, "Don't talk so; it is only a stranger

come to see us. Let him alone.”

Food was getting scarce in the mountains (rpornuTanye cTaHOBHIOCH CKYIHBIM B
ropax), and the council was to decide (1 coBer nomken ObITh permnTh) What to do
about it (uro menatk ¢ aTUM: «HacueT 3TOoro»). They had sent out messengers all
over (oHM pa3ociiajiy MoCkILHBIX MoBco 1Y), and while they were talking (u moka
onu Oecemosanu) two bears came in and reported (1Ba mMeaBeast BOIIUIN 1
cooOmmin) that they had found a country in the low grounds (uto onu HamH
cTpaHy/MeCcTHOCTh B HI)KHUX 3emisix) Where there were so many chestnuts and
acorns (rae ObIJI0 TaK MHOTO KallTaHOB U skenyaeit) that mast was knee deep (uto
B HUX MOXXHO YTOHYTb IT0 KOJICHO: «4TO KOPM ObLI /110/ KOJIEHO TIIyOMHO¥»; mast

— NJI0OOKOPM).

messenger [  mesindza], chestnut [ tfesnat], acorn [ eika:n], report [r1” po:t]

Food was getting scarce in the mountains, and the council was to decide what to do
about it. They had sent out messengers all over, and while they were talking two
bears came in and reported that they had found a country in the low grounds where

there were so many chestnuts and acorns that mast was knee deep.

Then they were all pleased (torna onu Ob1TM = cmanu Bce 10BOJIBHBI), and got
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ready for a dance (u npuroroBwinch k TaHiy; to get ready — comosumucsi:
«cmanosumuvcs 2comoswvimy), and the dance leader was the one (1 pyxoBouTess
tanua = eedywuil 6 manye 611 TOT) the Indians call "Long Hams" (/xoro/
WHICHIIBI Ha3biBaroT JmuHHbBIe JIsbKku; ham — 6edpo, nsicka; hams — [pasze.l
3a0), a great black bear that is always lean (orpommbIii YepHBIil Me1BEb, KOTOPHII
Bcerna /ocraercs/ Tomum). After the dance the bears noticed the hunter's bow
(rrocite TaHIa MEIBEIM 3aMETHIIN JIyK oXxoTHHKa) and arrows (u ctpessr), and one
said (u onuu ckasan), "This is what men use to kill us (3to /To/, uro moan
UCIIOJIB3YIOT, 4TOOBI yOuBaTh Hac). Let us see (maBaiite mocmoTpum) if we can
manage them (cmoskem i MbI yripaBuThCs ¢ HUMHE), and may be we can fight man
(u1, MOKET OBITh, MBI CMOYKEM cpakaThes ¢ uemoBexkom) With his own weapons (ero
coocTBeHHBIM OopysxueM)." So they took the bow and arrows (riosromy oHu B3suH
ayk u crpensl; to take) from the hunter to try them (y oxoTHuka, 4To0bI

ornpoOOBaTh).

lean [li:n], manage [ manidz], fight [fart]

Then they were all pleased, and got ready for a dance, and the dance leader was the
one the Indians call "Long Hams," a great black bear that is always lean. After the
dance the bears noticed the hunter's bow and arrows, and one said, "This is what
men use to Kill us. Let us see if we can manage them, and may be we can fight man
with his own weapons." So they took the bow and arrows from the hunter to try

them.

They fitted the arrow (ouu npuaaunu crpey) and drew back the string (u tsauayn
Hazaj retuBy; to draw), but when they let go (Ho kornma onn oTmycTiin) it caught
in their long claws (ona 3arnenunack 3a ux uMHHBIE KOrTH; 10 catch) and the
arrows dropped to the ground (1 ctpesnsl ynanu Ha 3emiio). They saw that they
could not use the bow and arrows (oxu yBue/IH, 9TO OHU HE MOTJIH [TOJIB30BATHCS

aykoM u ctpesamu) and gave them back to the man (i otmanu nx Hazan
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genoseky). When the dance and the council were over (korja Taner u coBeT ObLIH
3akoH4YeHBI; t0 be over — saxonuumscs: «ovims uepesy), they began to go home
(oHM HaYaIM pacxoJuThCs 1Mo Jomam), excepting the White Bear chief (uckmrouas
= 3a uckntouenuem benoro Menseas-soxst), Who lived there (kotopsbrit sxuin Tam),
and at last the hunter and the bear went out together (1 HakoHel OXOTHHK 1

MCABCAb BbIIIJIN BMCCTG) .

claw [klo:], over [ auva], use [ju:z], back [baek], excepting [1k " septip]

They fitted the arrow and drew back the string, but when they let go it caught in
their long claws and the arrows dropped to the ground. They saw that they could
not use the bow and arrows and gave them back to the man. When the dance and
the council were over, they began to go home, excepting the White Bear chief, who

lived there, and at last the hunter and the bear went out together.

They went on (onu num) until they came to another hole (noxa ouu He npunLIH K
npyroit 6epriore) in the side of the mountain (B ckione ropsi), when the bear said
(xkorma = u mym menseb ckasan), "This is where | live (310 = som e 5 xuBy),"
and they went in (1 onu Bortn BHYTps). By this time the hunter was very hungry
(k ’TOMYy BpeMEeHHM OXOTHHUK OBLT OU€Hb roJiojicH; hunger — 2o100) and was
wondering (u pa3mbinuisii/3anasaics Bonpocom) how he could get something to
eat (kak oH MoOT pa3mo0bITh YTO-TM00 MoecTh). The other knew his thoughts
(mpyroii = medseds 3uan ero mbicin), and sitting up on his hind legs (u, yceBuuce
na csou 3aguue Horu) he rubbed his stomach with his forepaws (ou motep cBoii
YKUBOT CBOMMHU Tiepeaaumu jarmamu)—Ss0 (/eoml/ max)—and at once he had both
paws full of chestnuts (1 cpasy »e y Hero o0e Jiarbl HalOJIHUIIMCH KalllTaHAMU:
«00e narel /cTanu/ okl KaitaHoBy) and gave them to the man (u /on/ nan ux

YEJIOBEKY).

hole [haul], hind [haind], stomach [ stamak], forepaw [ fo:po:]
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They went on until they came to another hole in the side of the mountain, when the
bear said, "This is where | live," and they went in. By this time the hunter was very
hungry and was wondering how he could get something to eat. The other knew his
thoughts, and sitting up on his hind legs he rubbed his stomach with his
forepaws—so—and at once he had both paws full of chestnuts and gave them to

the man.

He rubbed his stomach again (ou motep cBoii )xuBoT cHOBa)—S0 (60m max)—and
had his paws full of huckleberries (u ero nambr HamoHUIKNCEH YepHUKOIT), and gave
them to the man (u /on/ nan ux yenosexy). He rubbed again (ou morep caoBa)—S0
(6om max) —and gave the man both paws full of blackberries (u nan/mpoTsmyan
JyelI0BeKy 00¢ Jamsl, mojHele exenukn). He rubbed again (on morep cuoBa)—S0
(60om max) —and had his paws full of acorns (u ero sanb! HaMOJIHUINCH
xenyasimu), but the man said (ro genosek ckasan) that he could not eat them (uro
OH He Mor ecThb ux), and that he had enough already (v uto oH cwen: «umen =

MOJIYYHJI» y)KE JOCTAaTOYHO).

full [ful], already [2:1" redi]

He rubbed his stomach again—so—and had his paws full of huckleberries, and
gave them to the man. He rubbed again—so —and gave the man both paws full of
blackberries. He rubbed again—so —and had his paws full of acorns, but the man

said that he could not eat them, and that he had enough already.

The hunter lived in the cave with the bear all winter (oxotHuk w1 B nieriepe ¢
mejBeeM Beio 3umy), until long hair like that of a bear (roxa gynHHBIC BOJIOCH,
kak te, [aro/ y measens; until — /oo mex nopl noxa Inuel) began to grow all over his
body (/ne/ nauanu pactu o Bcemy ero tesy) and he began to act like a bear (1 on

/nel nauan Bectr ceOs kak measen); but he still walked like a man (1o on Bce emie
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X011, Kak yesiosek). One day in early spring the bear said to him (oxHax 161
paHHEel BeCHOI MeBe/b ckaszal emy), "'Your people down in the settlement (tBoii
Hapo BHHU3Y B moceike; to settle — nocensmocs, yempausamwcs) are getting ready
for a grand hunt in these mountains (roToBuTCcs K BEJIMKOH 0XOTE B ATHX TOpax),
and they will come to this cave (i onu npuayT B a1y nemepy) and Kill me (u
yorroT Menst) and take these clothes from me (1 3aGepyT 311 oteXkIbI Y MeHs)"—
he meant his skin (on numen B By cBoto mkypy; to mean)—"but they will not hurt
you (1o onu He npuunHAT TeOe Bpeaa) and will take you home with them (u

3a0epyT TeOs JOMOI ¢ HUMHU = ¢ co00i)."

walk [wo:k], settlement [ setlmont], clothes [kloudz]

The hunter lived in the cave with the bear all winter, until long hair like that of a
bear began to grow all over his body and he began to act like a bear; but he still
walked like a man. One day in early spring the bear said to him, "Your people
down in the settlement are getting ready for a grand hunt in these mountains, and
they will come to this cave and kill me and take these clothes from me"—he meant

his skin—"but they will not hurt you and will take you home with them."

The bear knew (mensens 3uan) what the people were doing down in the settlement
(uTo oM Jenany BHU3Y B rocenike) just as he always knew (kax oH Bcerja 3Han)
what the man was thinking about (o uem mymain genosek). Some days passed
(neckosbko aHel npornio) and the bear said again (v meaBenb ckaszan cHOBa),
"This is the day when the Topknots will come to kill me (310 nens, koraa
[TyukoBoj0CKIe TPUAYT YOUTH MeHs; tOpKNot — nyuox onoc na eonose, xoxook;
top — sepxywra; maxywra; knot — yzen), but the Split-noses will come first and
find us (1o Pacmennennsie Hockl mpuayT nepeeie u HaiiayT Hac). When they have
killed me (xorma onu yosror mens) they will drag me outside the cave (onu
BeITaIIAT MeHs Hapy Ky /u3/ nemepsr) and take off my clothes (i caumyT Moo

onexty) and cut me in pieces (1 paszpexxyT MeHs Ha Kycouku). YOU must cover the
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blood with leaves (Tb1 10oipKeH 3ackaTh KPOBB JIUCThsIMU, 10 COVer —
nokpwieams), and when they are taking you away (u xorja onu OyayT 3a0uparthb
te0s npous) look back (mocmoTpu Haza) after you have gone a piece (nocse toro,
KaK ThI OTOM/ICIIIh HA HEKOTOPOE PACCTOSIHUE; PIECE — KYCOK, WMYKA; HEKOMOPoe

konuwecmeo) and you will see something (u Tb1 koe-uTo yBUAMIIE)."

find [faind], knot [not], outside [,aut " said], piece [pi:s], blood [blad]

The bear knew what the people were doing down in the settlement just as he
always knew what the man was thinking about. Some days passed and the bear
said again, "This is the day when the Topknots will come to kill me, but the Split-
noses will come first and find us. When they have killed me they will drag me
outside the cave and take off my clothes and cut me in pieces. You must cover the
blood with leaves, and when they are taking you away look back after you have

gone a piece and you will see something."

Soon they heard the hunters coming up the mountain (Bckope oHUM yCIIbIIIANN, KaK
OXOTHHUKH TOJHUMAIUCHL B ropkl; 10 hear), and then the dogs found the cave (u
3aTem cobaku Hauwu nemiepy; to find) and began to bark (u Hauanu nasts). The
hunters came and looked inside (oxoTHuku npuM 1 3arasHyIM BHYTph) and saw
the bear (u yBunenu mensess) and Killed him with their arrows (u youmm ero
ceoumu crpenamu). Then they dragged him outside the cave (3arem onun
BRITAIIMIN ero Hapyxy /u3/ nemepnr) and skinned the body (1 cusu mkypy ¢ ero
tena; to skin — crumams wirypy; skin — roorca; wxypa) and cut it in quarters to
carry home (1 paspesanu ero Ha YeTBepTHHBI, 4TOOBI HecTH jomoii). The dogs kept
on barking (cobaku npoomxanu sasts) until the hunters thought (moka oxorauku
He noaymany; to think) there must be another bear in the cave (/uro/ Tam nomken
OBITH erie ouH MeaBe b B niemiepe). They looked in again (oxu 3armisiHy M BHYTPS
cxosa) and saw the man away (u yBuesu uenoseka iasu) at the farther end (y

JAJIbHETO KOHIIA).
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quarter [ kwo:ta], bark [ba:k], farther [ fa:09]

Soon they heard the hunters coming up the mountain, and then the dogs found the
cave and began to bark. The hunters came and looked inside and saw the bear and
killed him with their arrows. Then they dragged him outside the cave and skinned
the body and cut it in quarters to carry home. The dogs kept on barking until the
hunters thought there must be another bear in the cave. They looked in again and

saw the man away at the farther end.

At first they thought it was another bear (Bnauaie ouu mogaymanu: 310 ObLI €Ille
oauH MenBeas) on account of his long hair (u3-3a ero mmmHHBIX BoJsioc; 0N account
of — uz-3a, scneocmsue), but they soon saw (1o onu Bckope ysujenn) it was the
hunter (/uto/ aTo 611 0xoTHHK) WhO had been lost the year before (koTopsiii Obu1
notepsiH = nomepsiacs [3al ron nepen atuM; to lose), so they went in (mosromy onn
sorun) and brought him out (u BeiBenn ero Hapysky; to bring out — esi600ume
Inapyacyl). Then each hunter took a load of the bear meat (3aTem kaXkabIii OXOTHUK
B3sUT HOIIIY MeJIBeXKbero msca; load — epys, msocecmon, nowa) and they started
home again (1 onu oTrpaBuIKCH TOMOH omsiTh), bringing the man and the skin
with them (yHocs/yBons = 3abpas dyenoseka u mkypy ¢ coooii). Before they left
(mpexxae uem onm yuny, to leave — ocmasnsams, nokuoams; yxooums) the man
piled leaves over the spot (uenoBek HaBaIuII JIMCThS Ha MecToM; tO pile —
CKIadbl8ams, ceanusams 6 kyuy; pile — xkyua, epyoa, cmonka) where they had cut
up the bear (rae onn paspesanu mesasess), and when they had gone a little way (u
xorma onn oot HemHoro) he looked behind (on mocmorpen nazam) and saw the
bear rise up out of the leaves (u yBuen, /kak/ MeaBeIb MOIHSICS U3 JINCTHEB),

shake himself (orpsxuyics), and go back into the woods (u momen nasazn B jec).

behind [br" haind], leaves [li:vz], shake [[e1k]
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At first they thought it was another bear on account of his long hair, but they soon
saw it was the hunter who had been lost the year before, so they went in and
brought him out. Then each hunter took a load of the bear meat and they started
home again, bringing the man and the skin with them. Before they left the man
piled leaves over the spot where they had cut up the bear, and when they had gone
a little way he looked behind and saw the bear rise up out of the leaves, shake

himself, and go back into the woods.

When they came near the settlement (kornma onu moonm 61M3K0 K mocenky) the
man told the hunters (uenosek ckazan oxoranukam) that he must be shut up (uto on
noJokeH ObITh 3arepT) Where no one could see him (rzue HukTo He MOT OBl YBUIETH
ero), without anything to eat or drink (0e3 uero-mu60 MoecTsb U MOMKUTHL = 0€3 eIbl
u ruths) for seven days and nights (ua cems greit u nHoueii), until the bear nature
had left him (moka meaBeXxbs CyIIHOCTH HE IOKMHET €ro; Nature — cywnocme,
ocHoeHoe ceolicmeo; xapaxkmep, npas, namypa) and he became like a man again (u
oH /He/ ctaHeT cHOBa Kak yenoBek). SO they shut him up alone in a house (mostomy
oHu 3arepsiu ero ojgHoro B jome) and tried to keep very still about it (u
MOCTapajIMCh ACPKATHCSA OYCHD TUXO = Mouams 1o 3Tomy /moBoay/), but the news
got out (Ho HOBOCTH cTasia M3BECTHOM: «BhIOpaack»; to get out) and his wife heard

of it (u ero »eHa ycibInrana o Heit; to hear).

seven [sevn], nature [ neit[a], heard [ha:d]

When they came near the settlement the man told the hunters that he must be shut
up where no one could see him, without anything to eat or drink for seven days and
nights, until the bear nature had left him and he became like a man again. So they
shut him up alone in a house and tried to keep very still about it, but the news got

out and his wife heard of it.

She came for her husband (ona npumnuia 3a ceoum myskem), but the people would
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not let her near him (Ho sro1m He oIycKanu ee k Hemy); but she came every day
and begged so hard (Ho oHa npuxo/IMIa KaXK bl JISHb U yIpalIuBaia Tak
HactonunBo; hard — orcecmruit; ynopuwiir) that at last after four or five days (uro,
HaKOHeIl, IocJie YeTbipex wiu nsatu jaHei) they let her have him (onu mo3Bosmm
eil B34Th ero = 3a0path ero). She took him home with her (ona 3a0paina ero gomoii
¢ coboii), but in a short time he died (1o uepes kopoTkoe Bpems o ymep), because
he still had a bear's nature (motomy 4to y Hero Bce erie OblIa MEIBEKbsI
cymrHocts) and could not live like a man (u /on/ He mor *xwuTh Kak denosek). If they
had kept him shut up and fasting (eciii Ob1 OHUM TpOJIEPIKATIN €T0 3aNePTHIM U
nocTsimmcst; to keep) until the end of the seven days (1o xonia cemu aueit) he
would have become a man again (ou cran 6s1 uesoBekom cHosa) and would have

lived (u >k Ob1).

live [lrv], like [laik], fast [fa:st]

She came for her husband, but the people would not let her near him; but she came
every day and begged so hard that at last after four or five days they let her have

him. She took him home with her, but in a short time he died, because he still had a
bear's nature and could not live like a man. If they had kept him shut up and fasting
until the end of the seven days he would have become a man again and would have

lived.
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